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I

Φεύγεις ; αντί ο, Κουρτοπάση,
Θοι σέ θυμόμαστε, πέρ ντίο,

Κανείς, νά ’μπόρειε νά σοϋ ’μοιάσνι 
Τό πρώτο θά ’πχιρνε βραβείο.

Δόζα ’στήν ωρα που σαλπάρεις,
*Ισα μαίστρα, ϊσα φλόκο,

Κι» άλλου καρδιαίς πας νά μπλοκάρνις, 
Πλασμένος είσαι για το μπλόκο.

’Αλλοϋ δέ θάβρ^ς Δεληγιάννη,
'Ο κόσμος έναν, έναν έ^ει,

Μά ’κεϊ ποΰ πας, κάθε ταβάνι 
Έρωτοσκάνδαλα σοΰ βρέξει.

Έχ.εΐ ποΰ πας ’στό Βουκουρέστι 
Πιάνετ’ ό έρως μάνι μάνι,

Ψοφούνε για Χριστός άνέστη . . . 
Τρέμετε σύζυγοι Ρουμάνοι !

II

Τής Αριάδνης, Κουρτοπάση,
Ποτέ δέ σοΰ ’Χειψεν ό μίτος 

Κ ι’ είχε λαβύρινθο χαλάσει
'Ο διπλωματικός σου μύτος.

Του άϊ-λάϊφ τα σαλόνια
IV αύτό τό μύτο σ’ άγαποΰσαν 

Ιναΐ τόσοι σύζυγοι κωθώνια
Γ ι’ αύτόν τό μέτο>πο ’χτυποΰσαν

Φεύγεις και ’πίσω σου άφίνεις 
Τις διαβάσεώς σου ϊχνη 

ΠομπαΙς διπλωματίας Φρύνης
Ποΰ γδύμνια σιχαμένη δείχνει.

Σχτύρου φύσις, στα ύερά μας, 
Καμμιά δεν έτρεφες φιλία, 

Κ ι’ άντεπροσώπε^ες κοντά μας 
Τοϋ 'Ροβιλάν την Ίτχλία .

III.
Δέν ήσουν Ιταλός ’στ’ αλήθεια* 

'Ο Ιταλός εϊν’ άίελφός μας, 
Σκλαβιά τοΰ βάρν,νε τά στήθια

Κ ι’ ηταν στον πονο σύντροφος μας

Τοΰ Σάντα 'Ρόζα πατριώτες
Έσΰ δέν ήσουν, Κουρτοπάσν),

Τοΰ 'Ρήγ’ αυστριακός προδότης 
Θάχη τη μάνα σου γελάσει.

Τήν Ιτα λ ία  γ ι’ αδελφή μας
Τήν Εέρομε καί μάς γνωρίζει 

Καί πλάϊ πλάϊ τό σπαθί μας
Μέ τό σπαθί της α ίμ ’ άχνιζε·..

’Στοΰ Γαριβάλδϊΐ της τή μνήμη 
Ακόμα τό σπαθί μας τρίζει 

Κ ι'  ό Σάντα Ρόζας τό Μπραΐμη,
Τή Σφαχτηοία μάς θυμίζει.

IV
&ϊ ! Κουρτοπάση τέτοιο τζόγο 

Κανείς δέν έπαιξε μαζή μας 
Νά παίζωνται, μ’ ένα σου λόνο,

Κ ι’ αρσενικοί καί θηλυκοί μας

Μά μπάν βιάτζιο ! παν ούλα !
Μάς άφησες τον Φεδοστιάνη 

Μ’ ένα Τρικούπη Ράς-’Αλούλα . . . 
Θά ’δοΰμε τί κι’ αυτός θά κάνν).

'Ρ#μηαγ*ς.



ΕΘΝΙΚΟΝ ΖΗΤΗΜΑ
Ά ν  υπάρχη τ ι θανασίμως τιτρώσκον τήν εθνικήν ημών τ ι 

μήν είναι ή μομφή, τό στίγμα τής κλοπής, οιτερ οί ξένοι το
σάκις προσεπάθησαν νά έγκολάψωσιν επί τοΰ μετώπου ημών, 
καταντησαντες μέχρι και τοϋ νά καταστήσωσι τό όνομα τοϋ 
'Έλληνος συνώνυμον τού απαίσιου ονόματος τοΰ κλέπτου εις 
τά χαρτιά. Τήν μομφήν αΰτήν, το στίγμα τοϋτο έπρεπε βε
βαίως, παντί σθένει, ν’ άγωνιζώμεθα όπως έξαλείψωμεν, ά'λλ’ 
άντί τούτου, ή μ εις ποοσπαθοΰ/εν πάντοτε, διά τών πράξεών 
μας, νά τό καθιστώμεν πλέον ζωηρόν, πλέον μέλαν, πλέον 
άνεξίτηλον. Φαίνεται ότι συνειΟίσαμεν τόσον νά κυλιώμεθα 
εϊς τόν βόρβορον αυτόν, ώστε καί αυτοί οί τίμ ιοι δέν έξα- 
γριοϋνται πλέον πρό τής ατιμ ίας !

Έ/ομεν πρό ημών £ν πρόσφατον παράδειγμα τοιαύτης ά- 
ναλγησίας.

Τά παράδειγμα τοϋτο εϊναι ή κλοπή τοΰ νομισματικού 
μουσείου.

Δ ι’ αυτήν επρεπε νά συνταραχθί, άπας ό τίμιος ελληνι
κός κόσμος.

Νά ίγερθνί σύσσωμος ή δημοσιογραφία όλη καί νά φ-ονάζη, 
καθ’ έκάστην.

—  ΙΙιάσετε τόν κλέπτην !
Νά έγερθΐί σύσσωμος ό ελληνισμός καί νά ζητή τό πράγ- 

μά του.
Διότι εδώ δεν κλέπτεται πλέον ό Κώστας μόνον η ό Γ ι

άννης.
Κλέπτεται σύμπας ό ελληνισμός.
Καί όμως τ ι γ ίνετα ι, κατόπιν τοιαύτης φοβέρας κλοπής, 

οι* $ς ί  κλέπτης, η οί κλέπται κλέπτουν καί έξαργυρόνουν 
μίαν εθνικήν δόξαν ;

Μόλις, άπό καιροΰ εις καιρόν γράφεται κανέν διαφορίδιον 
εις μίαν τών εφημερίδων ημών, ρηγνύουσαν παροδικήν κραυ
γήν κατά τοιαύτης ιεροσυλίας καί έπειτα σιωπώσαν έπί 
φύλλα πολλά.

* *
*Ή  τελευταία είδησις πεπ τής πολυβοήτου αυτής κλοπής

ΕΠΙΦΥΑΛΙΣ «ΡΑΜ ΠΑΓΑ»

η  Ι Π Ϊ Ι Ι Ρ Ι Α  Μ  Χ ί Ι Ή Ι Μ  
Α ΙΜ ΥΚΤΕΠ ΗΣ ΜΤΑΝΤΙΝΟ,ΥΙΪΟΛΕίΙΣ

I

Η ΣΤΕΡΝΑ ΜΕ Τ Α  ΡΟΤΜΠΙΝΙΑ
εκ τοϋ γα.ΙΜκοϋ· 

κατά μετ^φρασιν ΚΛΕΑΝ0ΟΥΣ Ν· ΤΡΙΑΝΤΑΦΥΛΛΟΥ

Έ ξ άλλου δέ άπνιχθάνετο τήν Βάγιαν, καί οΰδεμίαν έχα- 
νεν ευκαιρίαν όπως διαβάλτι αυτήν παρά τφ  Ρουστέμ.

Ή Βάγια ητο έκ /ώρας έν ·/) αί γυναίκες ζώσιν έν σχετι
κή ελευθερία, καί ησθάνετο πρός τά έν Τουρκία φυλάσσοντα 
τά χαρέμια έξηυτελισ'μένα οντ* αποστροφήν ·?ιν ολίγον έφρόν- 
τιζε νά ΰποκούπτη, μολονότι δέν τοϊς έφέρετο κακώς.

—  Σήκω, Μπεσήρ, είπεν ή Φατιμέ εις τόν ευνούχον, άν 
έμβαινεν ό πχσσας μ.ου, θά δυσηοεστειτο ισως διότι δεν ε ί
σαι εις τί)ν θέσιν σου. 'Η Βάγια είναι εις τόν κήπον.

είναι βλακώδης, μέ τάς πληροφορίας τάς οποίας παρέ/ει περί 
τοΰ ότι ή κλοπή δέν έγεινε διά μιας, άλλ’ έπί έτη πολλά 
έγίνετο, διότι άπό όλας τάς συλλογάς τών νομισμάτων λεί
πουν τά καλλίτερα, τά πολυτιμότερα. Αύτό δέν έπεριμέναμε 
νά μας τό ’ποΰν. Κανείς δέν ητο τόσω βλάξ, ώστε νά τ:ιστεύ- 
σγ, ότι τόσω τα/υδακτυλουργικώς έςηφανίσθησαν τά κλαπέν- 
τα νομίσματα. Οΰτε ό Άσπ ιώ της, ούτε ό Καροϋσος, οΰτε ό 
βασιλεύς τών έλλήνων ταχυδακτυλουργών Μελίδης θά ήδύ- 
ναντο νά κατορθώσωσι τοϋτο καί άν έτι συνεμά/ουν.

Πας τις έχει πλέον έσχηματισμένην τήν πεποίθησιν ότι ο 
κλέπτης τοϋ έθνικοϋ θησαυρού εΐργάσθη μέ τήν ησυχίαν του, 
έπί μακρόν ανενόχλητος, ώς ποντικός βιβρώσκων κεφαλήν ολ
λανδικού τυροϋ, χιορίς να έννοηθνί υπό τοϋ παντοπώλου η συ- 
νεννοημένος μέ τόν γάτον τοΰ παντοπωλείου.

Έξ άλλου όμως ό περί τοϋ έθνικοϋ τούτου πλούτου ενδια
φερόμενος κόσμος δέν έννοεΐ δ ιατί έσπευσαν νά ενταφιάσουν 
τόν νεκρόν τοϋ νόμισμα τι κοϋ Μουσείου, χωρίς νά διαταχθη 
προηγουμένως αυστηρά νεκροψία επ’ αύτοΰ, καί νά βεβα·.ωθ·?ί 
άπό τ ί καί πώς καί άπό πότε ’πέθανε, καί νά δημοσιευθί) 
έπισήμως η έκθεσις τών ιατρών, άφοΰ ποόκηται περί μακα
ρίτου ενδιαφέροντες καί ήμας καί τήν Ευρώπην όλην τήν 
επιστήμονα.

* **
'Ο τύπος όλος πρέπει νά τήν κάμγι ζήτημα τήν κλοπήν 

αυτήν, ζήτημα καθημερινόν, καθώς τό Χάνι τής Γραβιας.
Καί νά ήναι βύμφωνος όλος εις αύτό, άνεξαρτήτο^ς τών 

κομματικών ιδεών, φρονημάτων, πεποιθήσεων η υπηρεσιών 
του. Τό σύνθημα όλων μας πρέπει νά ή,ναι.

—  ΓΙιάσετε τόν κλέφτη !
*  *♦

Νά μή μάς πάρη, τής άπόκρηας τό ρέμα καί τόν ξεχάσω- 
με. Νά μήν τόν άφήσωμε κΐ’ αυτόν ν’ άποκρέψνι, έπιφυλασ- 

; σόμενοι νά τόν ένθυμηθώμεν, μέσα στή σαρακοστή, οναν καί 
ό ληστής άκομη μπορή ν’ άθωωθίί καί νά πάνι στόν παράδει- 
σο μ’ ένα «μνήσθητί μου, Κύριε)).

6Ι*ω μ.» ιός.
----——

— Πηγαίνω νά τήν εΰρω, χανούμ, είπε στενάζων ό Μπε- 
σήρ. Ό  Α λλά χ  νά δώστι νά μήν ευρεθώ άπόψε εις τήν άνάγ- 
κην νά παραπονεθώ πάλιν έναντίον της εις τόν ένδοξον κύ
ριόν μας !

— Καί τ ί σημαίνει άν παραπονεθής, άφοΰ δέν σέ πι- 
στεύν] ! είπε πικρώς ή Φατιμέ. Πρέπει αυτή ή κόρη τοΰ 
γαρμπή  (τής δύσεως) νά έχν) ποτίσει τόν πασσά μου κα
νένα φίλτρον άπό μάγισσαις τοΰ κχτηραμένου τόπου της, 
διότι δέν έχει μάτια νά βλέπγι τήν κακήν διαγωγήν της. 
Χθές ακόμη . . .

—  Χθές, /ανοΰμ, ο καϋμένος ο Μπεσήο είπε τήν αλήθεια 
εις τόν κύριόν του, ά λλ ’ ο αΰθέντης δέν ήθέλησε ν’ άκούση 
τήν αλήθεια. "Αλλη φωνή χρειάζεται γ ιά  νά μπνί στήν καρ
διά τοΰ Ρουστέμ.

*Επειτα, μετά τινα διακοπήν, ο εύνοΰχος έπανέλαβε :
—  Ξεύρετε, χανοΰμ., ότι ό διαμαντένιος πασσάς μας διέ

ταξε γ ι’ άπόψε μιά παράστασι τοΰ Καραγκιόζη. Έγώ  
γνωρίζω πολΰ τόν Χασάν-Τσελεπή, ποΰ θά κάν·/ι τόν Κα
ραγκιόζη. Σήμερα ’πήγα καί τόν είδα, καί ’μίλησα πολλή 
ώρα μαζή του. Είναι πολΰ ξυπνητός άνθρωπος, ο Χασάν Τσε· 
λεπής. Έκατάλαβε όλα όσα τοΰ είπα.

—  Καλά, Μπεσήρ, είπεν ή Φατιμέ άποτόμως εγειρόμενη.
"Οταν έλθ·(] ό Χασάν, θά του 6ποσχεθ^ς Λέντε λίρας τουρκικάς 
άν τά πή καλά δ Καραγκιόζης. '

Τώρα άκολούθησέ μ.ε. Πηγαίνω νά εϋρω τνίς χανούμισ-



Κ Α Ι ΠΑΛΙΝ Η ΑΣΤΓΝΟΜΙΑ ΜΑΣ

ΙΙερί τής καταστάσεως τής Άστυνομίας μας και ήμεΐς ε- 
βαρύνθημιεν πλέον ν'/ γραφωμεν καί σεις νά αναγινιοσκετε* 
μεθ’ οΧας τά; σοφάς μεταρρυθμίσεις και μεθ όλα τχ περί 
αυτής ληφθέντα μέτρα ή Αστυνομία μας έζακολουθεΐ νά μέ- 
νη, ώς ήτο καί πρίν, ώς 3το καί προ εικοσαετίας, δηλαδή 
καθαρά καί αναλλοίωτος . . . .  'Ρωμαίϊχ,η Αστυνομία, άπχ- 
ράλλα*τα ώς καί ό χωριάτης δστις, μ’ οσα χρυσά καί άν τοϋ 
φορέστί;, θά μένη πάντοτε . . . .  Χ ωριάτης. Γενικός κανών 
ανεπίδεκτος εξαιρέσεων !

Τά καθημερινά κατορθώματα της καί τους ήοωϊκούς άθλους 
τη: τούς έσυνειθήσαμεν τόσω πολύ ώστε πλέον καμμίαν έν- 
τύπωσιν δεν μας κάμνουν, τούς δέ κατ’ αυτής Φιλιππικούς 
καί τάς επιτιμήσεις τάς έσυνείθησε ομοίως καί αυτή τόσω 
πολύ, ώστε καταντά ν’ άναγινιοσκνι αυτά γελώσχ καί τα λα - 
νίζουσα ένδομύχως τούς μοιρούς εκείνους οϊτινες έν φθίνοντι δε- 
κάτω εννάτω αίώνι έξακολουθουν ακόμη νά πιστεύουν δτι 
μπορεί, κατά το δή λεγόμενον, κπαλν,ός γάιδαρος νά μάθτ] 
καινούργια περπατησιά !»

Δι’ αΰτόν τον λόγον καί ημείς Οχ περιορισθώμεν ν’ αφη- 
γηΟώμεν ξηρότατα, ώς άπλοι χρονογράφοι, άφήνοντε; τά 
σχόλια εις υμά:, μίαν σκηνήν αρκούντως εκφραστικήν, έκτυ- 
λιχθεΐσαν τό εσπέρας τοϋ παρελθόντος Σαββάτου έν τινι οί- 
νοπωλείω τής Πλάκας.

^εχατέσσαρες νέοι δικηγόροι άνήκοντες εις τάς καλλιτέ- 
ρας οίκογενείας τής πόλεώς μας τό ε ίχ α ν  στρώσει στό γλέντι 
εντός ενός των πολυαρίθμων οινοπωλείων τής Πλάκας· πλη
σίον αυτών, εις άλλην τράπεζαν, συνέτρωγε μετά τίνος κυρίου 
ό αστυνόμος κ. Άλεξανδρόπουλος καί παρέκει επαιζον τήν 
κοντσίνα  των τρεις αστυνομικοί ερυθρόδερμοι. Τούς νέους 
φαίνεται, θα τούς έπείραζεν ή τοιαύτη μετ’ αστυνομικών ερυ
θροδέρμων γειτνίασις, κα'.διά τούτο ήγέρθη είς έξ αυτών καί 
πλησιάσας τόν κ. Άλεξανίρόπουλον τοϋ είπε μεΟ’ όλης τής 
δυνατής εύγενείας καί λεπτότητος :

σαις στον κήπο. Πλησιάζει ή ώρα τοϋ πασσά μας. Θά έχη 
γυρίσει τωρα εις τό σελαμλήκι. Δεν θέλω, δταν ελθνι, νά πα
ρατηρήσω τήν απουσίαν μου.

Καί ή Φατιμέ, άφοΰ άνεσήκωσε τά μακρά κράσπεδα τοϋ 
αντεριού της, ανύψωσε διά τής λευκής αυτής χειρός τήν με- 
ταξίνην αυλαίαν ή'τις εχώριζε τό διβάνιον άπό τής μαρμα- 
ρίνης αιθούσης.

—  Μαλκούμ ! έφώνησε βλέπουσα τήν άλαίκ αυτής, ή'τις 
ϊστατο όρθια όπισθεν τοΰ παραπετάσματος. Τί κάμνεις εδώ, 
διαβολοκόριτσο ;

— 'Η δούλη σας σάς περιμέ-.ει, χανούμ, έψιθύρισεν ή 
Μαλκούμ.

—  Σέ είχα διατάζει νά πας ’στόν κήπο, είπε τρχχέοις 
ή Φατιμέ. Διά νά τιμωρήσω τήν άπείθειάν σου, θά δοκιμάσν) 
απόψε ή ρ^χ7) σου τ ° κουρμ ιάτσ ί τοϋ Μπεσήρ.

'Η είκών ήν άπετέλουν κατ’ εκείνην τήν στιγμήν, ή Φα
τιμέ, ό Μπεσήρ καί ή Μαλκούμ ην Ιξ εκείνων τάς όποίας 
συχνότατα βλέπει τις εις τά χαρέμια.

Ή θυμωθεϊσα χανούμ ήπείλει διά τού νεύματος καί τοϋ 
βλέμματος τήν δυστυχή δούλην ήτις ταπεινώς έκλινε τήν 
κεφαλήν καί άνέμενε, μέ τάς χεΐρας έπί τοϋ στήθους εσταυ- 
ρωμένας, τήν τρομερά1* τιμωρίαν δ ι’ ής ήπείλει αυτήν η κυ
ρία της.

'Ο ευνούχος έγέλα μοχθηρώς καί έθώπευε τό κουρμπάτσι 
του.

—  Κύριε αστυνόμε, φρονώ ότι δέν είναι κάμμία ανάγκη 
νά εύρισκιόμεθα όπό αστυνομικήν έπιτήρησιν· διά τοϋτο θά 
σά; παρακαλέσωμεν, νά είπήτε είς τούς κ. κ. κλητήρας νά 
τραβηχΟούν εις τό άλλο δωμάτιον, εί ό'υνατόν, κ’ έκεΐ νά 
εξακολουθήσουν τήν κοντσίνα τιον· εμείς εδώ, μεταξύ μας 
διασκείάζοντες, δυνατόν νά πχρεκτραπώμεν καί ολίγον καί 
δέν θέλομεν νά εχωμεν αύριον μάρτυρας καί διαλαλητάδες 
τούς κ. κ. κλητήρας.

Ή άπαίτησις τοϋ κυρίου ήτο μεγάλη· τό μέρος ήτο δη
μόσιον ήτο δ ι’ δλου,· ούτε λέσχη ούτε σύλλογος ήτο έν τώ 
όποίω νά επιτρέπεται ή είσοδος εις ώρισμένα μόνον άτομα· 
ήτο ταβέρνα, μέρος δηλ. έν τώ όποίω ήδύνατο νά είσέλθνι 
καί ό κλητήρ, καί ο χαμάλης καί ό» λωποδύτης νά τραβήζγ 
τό χ'ΐτοσταράχι του· ώστε ή χπαίνησις των κ.κ. δικηγόρων 
δσω μεγάλη -τόσον καί παράλογος ητο.

Τοιαύτην τι«ιά άπάντηοιν ήδύνατο καί ώοειλε νά δώσνι ό 
κ. αστυνόμος είς τούς τόσον απαιτητικού; κυρίους. Α ν τ ί  
τούτου δμως, εγείρεται ώργισμένος καί απειλητικός καί 
ανακράζει :

— Τί σας κάνουν αυτοί ! μήπως είναι ρουφ ... καί δέν τούς 
θέλετε κοντά σας ; Κ ι’ αυτοί, καθώς κ’ έσεΐς είναι δλοι άπό 
οικογένειαν καί δέν σάς προσβάλλουν άν κάθουνται στό 
πλάι σας ! . . Καί έξακολουθίΐ στεντορείως φωνών καί πλέ- 
κων εγκώμια είς τού; κλητήρας, άτινα ώς μόνον αποτέλε
σμα έσχον νά έξαγοιώσωσι τούς κλητήρας, νά έξαγριώσωσιν 
ωσαύτως έ'να λοχίαν ευρισκόμενον εν τώ οίνοπωλείω, νά τόν 
άναγκάσωσι καί αΰτόν ν’ άνακράξϊ) μετά λύσσης :

—  Κ’ εγώ, ρέ, είμαι έγγονος τοϋ Άνδρούτσου !
Καί τέλος νά λάβνι -/ώραν έν τώ οίνοπωλείω σκηνή, 5χι 

καί πολύ κοσμία, τής οποίας υποκινητής ήτο ό κ. αστυνόμος.
Αυτό είνε δλο· καί τώρα Οά μάς επιτρέψετε νά έξαγά- 

γωμεν και ήμ.εΐς ίξ αυτού τό συμπέρασμά μας τό όποιον συ
νοψίζεται είς τας ακολούθους λέξεις :

—  Α ν τ ί δλων των διπλωμάτοιν τά όποια ζητεί τό υπουρ- 
γεΐον, ώς προσόντα, άπό τούς διοριζομένους αστυνομικούς 
μας υπαλλήλους, θά ήτο προτιμότερον άν έζήτει μόνον δι
πλώματα καλής συμπεριφοράς, καί αντί δλων των εγκυκλίων

---------------------------* ------------------------------------------------------- -
Διαταγήν μόνον έζήτει διά νά δείρη τήν Μαλκούμ καί 

τήν διαταγήν ταύτην θα εχαιρεν άν έξετέλει, διότι έσκέ- 
πτετο, ώς ή Φατιμέ, δτι τό δυστυχές κοράσιον ήκουσε τήν 
συνομιλίαν των, καί έπεθύμει νά προλάβϊ) τήν άκριτομυθίΛ,ν 
της ά.̂ αί'Λ: άποτελειόνοιν αυτήν έπί τόπου.

Ά λ λ ’ άν ή χανούμισσα ητο σλληρά έξ ιδιοσυγκρασίας, ήτο 
έξ άλλου συνετή. νΙσο)ς ό 'Ρουστέμ πασσάς θά έθεώρει κα
κόν δτι έθανατώθη μία του δούλη άνευ τής άδειας του, ή δέ 
Μαλκούμ, εάν περκορίζετο είς άπλήν τιμωρίαν της, ήδύνατο 
νά έπαναλάβ·/) δσα ήκουσε.

*Όθεν ή Φατιμέ ένόμισεν δτι επρεπε νά φανί) συγ^ωρή- 
σασα αλλά δέν παρητήθη τού σκοπού τής έκδικήσεως.

'Η καρδία τής γυναικός ταύτης έπαλλε μόνον διά νά 
μισνί.

—  Έμποός, είπε τραχέως ή Φατιμέ πρός τήν τρέμουσαν 
Μαλκούμ, εμπρός, καί ένθυμοϋ δτι μέ τό πρώτον σου σφάλμα 
θά σέ πεθάνω ’ς τό χουρμπάτσι.

Οίκτρά ίϊνα ι ή τύχη τών δυστυχών αυτών πλασμάτων, 
άτινα έν Ανατολή ονομάζονται άΑαϊχ καί πωλοϋνται παρά 
τών γονέων αυτών, τετραετή η πενταετή, εις δουλεμπόρους.

Πάντοτε ή Κιρκασία χορηγεί αυτά.
Οί άγριοι ορεινοί τής χώρας ταύτης είναι πτωχοί, καί 

άνατρέφοντες τάς κόρα; αϋτών διά νά τάς πωλήσωσι, πιστεύ
ουν δτι ταΐς παρασκευάζουσι τύχην λαμπράν.

Έν τώ χωρίω, θά ησαν καταδεδικασμέναι είς τάς έπιμο-



τάς οποίας στέλλει κκ,θ’έκάστην εις τά αστυνομικά τμήματα, 
θά ητο τελεσφορώτερον αν έβτελλεν άνά ον έγχειρίδιον 
τρόπων τον ψέρεαθαι /

ΟΙιαο&Ι.

ΕΙΚΩΝ ΤΟΓ Ρ Α Σ  ΑΛΟ ΤΛΑ-
(('Ο Ράς Άλούλας εϊνε αναστήματος υψηλού, ισχνός καί 

νευρώδης. "Εχει την κόμην βραχεΐαν καί ουλήν, δέν έχει μό- 
στακα, μόνον ολιγότριχον ΰπογένειον. "Εχει όφθαλγούς μι- 
,κρού; και τό, βλέμμα θρασύ, ρίνχ σιμήν, χείλη λεπτά. Έ 
χει τήν επιδερμίδα μέλαιναν. Τεσσαρακο-.ταπεντούτης ών 
ένδύεται ώ; δλοι οί Άβυσσινοί, εΐνζι άλλως τε σχεδόν πάν
τοτε ανυπόδητος. Δεν φέρει παράσημα. Μόνον τήν ημέραν 
τής μάχης περιβάλλεται μετάζινον χι~ώνα ανοικτών χρω
μάτων μετά πλατειών περυκελίδων χρυσοπαρύφων. Ά γαπ α  
πολύ τά δπλα καί. εχει ώραΐα τοιαΰια, άπαντα προερχόμενα 
έκ δώρων των προ; αυτόν έλθουσών διαφόρων αποστολών. 
Κατοικεί πάντοτε έν Άσμάρα ένθα ευρηνται αί καλύβαι 
του. Τά μόνα του έπιπλα εισίν οί καλύπτο^τες τά έσίυτερι- 
κάν τής καλύβης του τάπητες. ΈπΙ τών τοίχων είσί καθη
λωμένα κέρατα βοών πρός άνάρτησιν τών φορεμάτων του. 
Έκατοντάς στρατιωτών φρουρεί αυτόν νυχθηαερόν. Ό  Ράς 
’Αλούλας δέν οφείλει τήν θέτιν του εις την καταγω
γήν καί τούς συγγενείς του άλλ’ εις τά ήθικά του προτεοήμα- 
τα* ώνομάσθη Ράς μετά την κατά τών Αιγυπτίων νίκην του. 
Δέν γνωρίζει ν’ άναγινώικνι ουδέ νχ γράρ·/). Οί πλεΐττοι τών 
στρατιωτών του άπεχθαίνονται αυτόν, άλλ’ άπαντες τρέμου- 
σιν ενώπιον του. Θχ παραμείνωσι πιστοί εις αυτόν εΐι’ δσον 
θά δδηγί] αυτούς εις νίκας, άλλ’ εις τήν πρώτην άποτυ/ίαν 
βεβαίως θά τόν έγκ,αταλείψωτιν. Είναι αρχιστράτηγος καί 
διοικητής τοΰ Τιγρέ. Α ί αποφάσεις αΰτοΰ εισίν ανέκκλητοι. 
Έν Άβυσσινία δέν ύπάοχουσι φυλακαί. Τών ενόχων άποκό- 
πτονται ό βραχίων η ή κνήμη άναλόγως τοΰ εγκλήματος. 
Του ληστοΰ άποκόπτουσι τήν δεξιάν χείρα. Έάν ή κλοπή

συνοδεύηται υπό κακώσεων άποκόπτεται ο ένοχος τήν μίαν 
χεΐρα καί τόν έ'να πόδα ! Εϊνε άπλούστατον, ώς βλέπετε. 
Ό  Ράς ’Αλούλας τρώγει ώς ό'λοι οί οπαδοί του ωμόν κρέας 
καί πίνει το σύνηΟες έγχίόριον πατάν ώς καί μέλι. Τέλος 
άπασαι αί κυκλοφοροΰσαι εικόνες αΰτοϋ εισί φαντασιώδεις, 
διότι ουδέποτε έφωτογραφήθη καί ουδέποτε έπέτρεψεν είς 
ευρωπαΐον φωτογράφον νά κατασκευάσω τήν εικόνα του.

Με τέτοιο θεριό έχει νά κάμ·/) 'ο τάλας Σάν-Μαρτζάνος.

Χ Ρ Ο Ν Ι Κ Α
'δ-Ε κ λ ο π ή  τ ο ΰ  νο μ .ισ μ .α τεχ ο ΰ  μ ,ο υ α ε ίο υ .—  Ιδού 

τί γράφε' ο Μβ8Β9,!''ΘΓ (Ι’ Αΐ1ιβηβ8 περί τών τελευταίων 
αποκαλύψεων της μυστηριώδους καί παραδόξου ίπ ισ τη μ ο η -  
κης κλοπής τοΰ μακαρίι^ τί) λήξει Νομισματικού Μουσείου 
(αιωνία του ή μνήμη) :

«Πρό ολίγου έγένετο ό'υνηροτάτη άποκάλυψις έν τφ  νομισματι
κή  μουσείψ. Δέν πρόκειται πλέον, ώ; έπιστεύετο άπότινων μηνών, 
περί τη ; κλοπής μιας μόνης συλλογής, άλλά περί τής κλοπής τών 
σπανιωτάτων νομισμάτων τών περιεχομένου,εν άπάσαις ταΐς συλλο- 
γαΤςτοΟ μουσείου. Ι?εβαιο3ται ήδη, ί τ ι  ή κλοπή δέν ητο δυνατόν νάέπι-# 
τελεσΟήη ύπόΰπαλλήλων τοΟ Μουσείου,η ύπό'προσώπων έχόντωνέλευ- 
Οέραν είσοδον εί; αύτό, και υνι ή δήθεν κλοπή μετά ρήςεωζ έπενοήΟη 
μόνον, δπως άποπλανήση τάς ύπονοίας τής Αστυνομίας. Πιστεύ
εται, οτι ή άιραίρεσις τών νομισμάτων εΐχεν αρχίσει προ πολλών 
ετών, και 6τι ο! δράσται τ] ό δρά,ττης τής κλοπής άπεοάσισαν νά έ 
πινοήσωσι τήν γνωστήν σκηνήν, τή ήμέρα καθ’ ήν έγένετο ιρβνερόν, 
ότι τό έγκλημα δέν ητο δυνατόν νά μένη έπί πλέον κεκαλυμμένον.»

Έκ τής άποκαλύψεως ταύτης πείθεται τις δτι τό μακα
ρίτικο άπέθανεν έκ χρονίου νοσήματος καί οχι έξ αίφνιδίου 
θανάτου, σύναμα δέ έξάγει κακά συμπεράσματα περί τής 
άνεξελέγκτου διαχειρίσεως πάσης εθνικής περιουσίας. Τό 
"Εθνος έμοιάζει με ανήλικον κληρονόμον τόν δποΐον άσυνει- 
δητως κλέπτουν οί κηδεμόνες του.

* *
*

Τί» κομ,ιτάτον τών άηόκμεω.—  Ιδού τίς ό άπό-

*
χθωτέρας εργασίας· έν Κιυνσταντινουπόλει, είναι βέβαιοι ό'τι 
θά ευρωσι τουλάχιστον τήν υλικήν ευημερίαν, καί άν τύχη 
ν’ άρέσκωσιν είς τινα πασσάν, δύνανται νά γείνουν μεγάλαι 
δέσποιναι. '

Τινές 6ψοΰντ»ι μάλιστα μέχρι τής τάξεως τών Σουλτανί- 
δων. ΙΙρός άπόκτησιν δέ τοιαύνης τύχης, δέν άπαιτεΐται 
είμή §ν τών τυχαίων περιστατικών έξ ών βρίθει ή ιστορία 
τής όΟωμαν.κή; αυτοκρατορία*:.

Ή  μήτηο τοΰ Ά πτούλ Μ ετζίτ ήτ< πτωχή υπηρέτρια τών 
άνακτόρυιν, ής αίφνης ήράσθη ημέραν τινά, ό Σουλτάν· Μαχ- 
μούτ. ΐδών αυτήν διερχομέ/ην τάς αΰλάς τοΰ σεραγίου, καμ- 
■πτομένην δέ υπό τό βάρος φορτίου ξύλων ό'πεο έ'φερεν έπί τών 
νώτων αυτής, διά νά θερμάνν) τόν αΰτοκρατορικάν λουτρώνα.

*Αλλως δέ ρητέον οτι θεοίροΰνται έν γένει αί δοΰλαι ώς 
άποτελοΰσαι καί αΰταί μέλος τής οΐκογενείας, καί δτι τής 
Τουρκίας ουσης χώρας ούτιωδώς δημοκρατικές, οΰδείς απο
ρεί διά τήν άνύψωσίν των, ούτε τάς ονειδίζει διά τήν κατα
γωγήν των, όταν κατορθώσουν νά νυμφευθοϋν τόν κύριόν των.

"Οθεν δέν θά υπέφερον πολύ, α ; δέν ησαν άδιαλείπτως 
λεία τής ζηλοτυπίας τών χανουμισσών, αΐτινες φοβούνται 
μήπως ΰποσκελισθώσι παρ’ αυτών.

Καί τοιαύτη ητο ή περίπτωσις τής δυστυχούς Μαλκούμ, 
γίς τό θελκτικόν κάλλος καί ή νεανική χάρις πολλάκις 
έφείλκυσαν τοΰ Ρουττέμ τά βλέμματα.

Ή  Μπεσμέ καί ή Ζαϊδέ, ισχυρά , ώς Ιλ τής άρχοςιότητός

των έν τώ χαρεμίω καί τής 'δίότητος αυτών ώς μητέρο^ν, 
δέν κακομετεχειρίζοντο τήν άτυχή νεάνιδα.

Ά λ λ ’ ή υπερήφανος Φατιμέ, ή'τις έν αύτνί προησθάνετο 
μέλλουσαν αντίζηλον, τήν έβασάνιζεν άδιακόπως, τήν είχε 
δέ ζητήσει εις τήν ιδ ια ι τ έ ρ α ν  υπηρεσίαν της δ ιάνα  τήν εχ/ΐ 
θΰμά της.

'Η Βάγια έξ εναντίας, ήγάπα καί ε^τοοστάτευε τήν τα 
πεινήν άΛαϊκ, ής 'ί] πραότης, πάντα άλλον η τήν άσπλαγχνον 
Φατιμέ θά άφώπλιζε.

Γεννηθεϊσα ώς η Μαλκούμ υπό μεμακρυσμένον ουρανόν, ή 
Βάγια ώμίλει μετά τής Μαλκούμ περί τών ελευθέρων παι
δικών χρόνων αυτών, περί τών βουνών τής πατρίδος των, 
καί έθέλγετο, έγοητεύετο, παρεμυθεΐτο συγκαταβαίνουσα νά 
ταπεινώνεται τόσον ώστε νά συνομιλνί- μ ετ’ αυτής, ένα> έκιν- 
δύνευε νά έπισύρ·/) τού; σαρκασμούς τών λοιπών χανουμισσών. 
Δέν τήν έζήλευεν, ί'σως διότι καί αυτή ή ίδία δέν ήσθάνετο 
πολύ .ζωηρόν έρωτα πρός τόν πασσαν, κα.1 πολλάκις έσκέφθη 
νά τήν κάμη φίλην τής εμπιστοσύνης της.

Ά λ λ ’ ή Βάγια ήξευρεν ό'τι αί σύντροφοι αυτής τήν κατε- 
σκόπευον, καί άν ΰποθέσωμεν δτι είχεν <5δύνας, η ήσθάνετο 
πόθου;, δέν τούς ένεπιστεύετο ει’σέτι ειμή εις γραΐάν τινα 
μαύρτν ήτις υπήρξε τροφός αυτής καί ηλθε μαζή της έκ, τοΰ 
Μαρόκου εις Κωνσταντινούπολιν.

"Αλλως δέ ή Βάγια δέν ητο εκεί δπως διαμαρτύρηται 
κατά τών αυστηροτήτων της Φατιμέ καί πρίφυλάττη την

{ , ί



λυτός μονάρχης τών ημερών αυτών. 'Όλοι οί μασκαραδες εί
ναι υπήκοοί του. Καί δλοι θ’ άμιλλώντ&ι ποιος νά φανή πε
ρισσότερον μασκαράς, διά ν’ άξιωθνί τοΰ βραοειου του. Η 
πρωτεύουτα, αί Άθήναι (ω Άθηνα πρώτη χωρα !) κατήν- 
τησαν νά μ ή μπορούν νά έλκύσουν κόσμον διά σοβαρών μέσων 
καί καταφεύγουν εις τό μασκάρευμα. Α: χρχαΐαι ’ΑΟήναι 
εϊλκυον τόν κόσμον διά τής καλλιτεχνικής αυτών φήμης, διά 
τής φιλοσοφικής αξίας των, διά τής νομοθετικής δεινότητάς 
των. Αί σημεριναί άπελπισθεϊσαι από ό'λ’ αυτά τά μέσα κα 
ταφεύγουν εις τό μασκάρευμα, καί φωνάζουν εις τόν κόσμον.

—  Ε λάτε νά μάς καμαρώσετε.
Προτείνομεν, νά μή δεχθή κανένας μασκαράς τό πρώτον 

βραβεϊον, άλλά νά τό χαρίσνι εις τό Κομιτάτον.
*

¥ *
Ή  «ροβεχής ϋ υ ^ ια κ ή .—1Τήν κυριακήν εχομεν τους 

πρώτους άκροβολισμούς τής Τρελλήί Νύμφης των Άποκρέω. 
'Ο. κόσμο; δλος Οά γελά· Οά -̂ ναι γλέντι γενικόν άλλά τήν 
δλην ευθυμίαν θά χαλούν μόνον αί έκ τοϋ Φι,Λοχτήτου καί 
τής συνεδριάσεως τοϋ Πολιτικού Συλλόγου δραματικαί έντυ- 
πώσεις.

* *
¥

'Ο  π ο λ ίτ ικ ό ς  β ύ λ λ ο γ ο ς .— Θά έπιμείντ, λέγουν. Δέν 
θά διακόψνι καθόλου τάς συνεδριάσεις του. Καί τάς δύο Κυ- 
ριακάς τής ’Λπόκρεω άκόμνι αυτός 3ά τάς θεωρήσ·/·, ώς εργα
σίμους ημέρας. Διαδίδεται μάλιστα δτι τήν τελευταίαν Κυ
ριακήν, θά όμιλήστ) έν αΰτφ ο ίδιος ο Δηλιγιάννης περί τοϋ 
πώς δει μασκαρεύβσθαι έν ού δέοντι καί μή μασκαρεύεσθαι 
έν δέοντι.

*
* ¥

Μεταξύ δύο λιμοκοντόρων.
—  Μωρέ κρίμα ν’ άπαγορεύσν) φέτ&ς τό Κομιτάτο τους 

πεθαμένους ! Τί φυσικά πού θάκανχ τόν πεθαμένο ! . . .
—  Ά π ’ τήν πείνα ! . . .

*
¥ ¥

Τε.ΙευταΙα ώρα. Εΐχον γραφή τά περί Νομισματικού Μου
σείου δτε άνέγνοιμεν έν τη -Κφν}μ.6ρ£3ε δτι πρώτη αυτή 
έό'νιμοσίευσε τ̂ ,̂  νέ-χν άποκάλυψιν ην έδηιυ.οσίευσεν ο *Αγγε 
Μαψόρος τζ»' ’Αθηνών.

'ΙΙ νέα άποκάλυψις περί τοϋ νομισματικού μοσείου λέγει ή « ’ϋφη -  
μερί;» ένεποίησεν όδυνηράν εκ τλη^ιν εις τήν κοινωνίαν. Ί] [ίραδύ- 
της τΤίί άνακιίσΕ,ως κινεί εις άγανάκτησιν καί τοος άπαθεστέρους, 
ά λ λ ’ δ,τι κυρίως έ;οργίζει εΐνε ή σιγή αύτϊις. Ή άνάκρισι; πρό 
μηνών ήδη κατέστη και Ιχθύος αφωνοτέρα. Ά λ λ ά  μετά τήν νέαν 
*π·κάλυψιν ή κβινωνία έχει τήν έπ'.τακτικήν άξίωσιν νά Ομιλήσει ή 
άνάκρισις, έ'χει τήν άςίωσιν νά μάΟη τέλος πάντων τί συμβαίνει. 
“II περαιτέρω σιγή εΤνε ασύγγνωστος.

*
¥ ¥

Ό κ. Άνέστης Ιν·»νσταντινίδης . άνέλαβε καί αγγέλλει τήν εκ -  
δοσιν ^Στοιχειώδους Μηχανικές θεωρητικές και έφηρμοσ'ΐέντ,ς», έκ- 
πονηΟείσης ύπό τοΟ νομομηχανικοΟ κ. Ν. ΓαζΆ, ί!*τις συναισθανό
μενος τήν ελλειψιν, ^ν πάντες οί περί τήν μηχανικήν ένδιατρίβοντες 
άνομολογοΟσιν, ιέκ τής μή ύπάρςεως συγγράμματος πραγματευομέ- 
νου περί μηχανικής, το3 σπουδαιοτάτου τούτου κλάδου της έπ ιστή- 
μης, διά τ7|ς πρακτικές έφαρμογ^ς τοϋ όποιου έν τΤ> έΟνικ/, έργασίι 
παντός λαοϋ, έξασφαλίζεται π ίσ α  εθνική καί κοινωνική πρόοδος -προ- 
άγετκ ί δέ ό δημόσιος καί ιδιωτικός πλοΟτος καί έπ ιτυγχάνεται ή 
κοινή ευπραγία, προέβη εις τήν συγγραφήν τοιούτου βιολιού πρώ τι
στον όοηγβν εχωντήν πεΤραν καί τάς καθ' έκάστην ••«ρατηρήσεις, ά; 
απεκόμισεν έκ τ^ςπολυετοΟς έν τφ  ΙΙολυτεχνείω καί τι, ναυτική των 
οοκίμων σχολί) διδασκαλίας του καί τ?ίς έξασκήσεως τοΟ έπαγγέλ-  
ματός του ώι μηχανικοΟ καί συντάζας οϋτωσί εΰμέΟοδον καί ήπλο-  
ποίημένον αύτό κατά τε τ ή ί διάταξιν, τήν σαφήνειαν καί τόν πλοΟ- 
τον τ?ίς ΰλης, ώστε ό σπουδαστής έφηρμοσμένης έπιστήμης 
νά εϋρίσκη πλήρη σειράν μαθημάτων στοιχειώδους μηχανικ-ης, ό 
μηχανουργός καί έργοδηγός πραγματεία, πάντων τ©ν άναγκαιούν- 
των αύτοΤς μηχανημάτων, ό εργολάβος καί ό εργάτης πρακτικήν 
περιγραφήν καί οδηγίαν περί τ?ίς χρήσεως τών μηχανικ&ν συσ
κευών. Προς έξήγησιν δέ το5 κειμένου θά ϋπάρ/ωσι καί 800 εικόνες 
καί σχήματα, τό δέ ολον βιβλίο ν Οά σΰγκηται έκ 50 τυπογραφικών 
φύλλων.
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Μαλκοΰμ άπό τής τιμωρίας ην τνί ΰπέσχετο ή όξύχολος κυ-
αία της.

'Η Βάγια ήκολουθνισεν εις τόν κήπον τάς λοιπάς χανοίιμ 
όπως έπωφεληθίί τήν γλυκύτατα θαυμασίας έσπέρας, καί 
διά νά δειπνιίσνι αναμένουσα τήν έμφάνισιν τοϋ αόθέντου, ί(τίς 
δέν έμελλε νά βραόύννι πολύ, διότι προύτίθετο νά παράσχω 
κατ’ έκείν/ίν τήν εσπέραν διασκέδασιν εις τό χαρέμι του διά 
παραστάσεως τοΰ Καραγκιόζτ.

"Επειτα ή Φατιμέ ουδόλως διενοεϊτο νά διατάξ·/) παρευ
θύ; τήν έκτέλεσιν τών άπειλών αυτής. ·

"Εσπευδε νά εΰρεθνί μεταξύ τών άλλων γυναικών τοΰ χα
ρεμιού, πρώτον διότι εΐχεν ειπεΐ εις τόν Μπεσήρ δ,τι ·?ίθελε 
νά τώ εϊπνι καί πρό πάντων διότι κυρίως ένόει νά μή ταρα- 
τηρηθ-Τί κ«ί σχολιασθ·^ ή απουσία τν,ς.

Λοιπόν διήλθε τήν μαρμαρίννιν αίθουσαν διά νά φθάστ, εις 
τήν πρός τόν κήπον άναβαίνουσαν κλίμακα διότι αί πλεΐ- 
■®τ«ι τών μεγάλων τουρκικών κατοικιών παρουσιάζουσι τό 
~«ράδοξον τοϋτο καί δλως ίδιάζον αΰταΐς δτι οί δενδρόρυ- 
τοι καί ανθόσπαρτοι κήποί των είναι έπί αναχωμάτων 6ψη- 
■̂οτέρων τών δωμάτο.ν τοΰ οίκου.

'Ο εύνοΰχος προηγείτο αΰτής κρατών το χονρμΛάτσι του ως 
σ*άθτ,ν ή Μαλκούμ τήν ήκολούθει άνέχουοα τήν κυματί- 
ζουσαν ουράν τοΰ άνζερίου της, δπεο έσάρωνε τάς πλάκας.

 ̂ Η Φατιμέ έβάδιζε μέ τό συρτόν έ<.εΐνο βήμα δπεο ώίδει. 
ειί τά; όΟωμανίδας ή Εξις τών 'ηασονμαΥ.ίωΥ' προεχώρει, ά

ναυδος, σύννους, καί έπί τής άγερώχου αΰτής μορφής άντα- 
νέκλων ζωηρώς τά έν τ-?ί καρδία της υποβόσκοντα πάθτι.

Άνεγίνωσκες έπ’ αυτής τήν περί έκδικνίσεως ελπίδα, καί 
οί χαλυβολ»μ.πεΐς οφθαλμοί της έξέφραζον άμ.είλικτον άπό- 
φασιν.

Ή  χανούμ άνέβνι βραδέως δωδεκάδα βαθμίδων καί έθεσε 
τόν πόδα έπί τοΰ άμμώδους εδάφους τοΰ κρεμαστού κ^που.

Έκεΐ, υπό γγιραιάν πλάτανον, άναμέσον τών ρόδιον καί 
τών γαουφάλων, αί αντίζηλοι αΰτής, έν κύκλω άνακεκλιμέ- 
ναι άνέπνεον τήν μυροοόλον αΰραν τοΰ Βοσπόοου.

Έπνίρχετο ή νύξ, γαλήνιος καί λαμπρά νύξ. Οί άστέρες 
αννίπτοντο εις τά ίίψη τοϋ αίθέρος καί ή ημισέληνος έχάρασσε 
τό σήμα τής αΰτοκρατορίας ι ΐς  τόν οΰοανόν πορφυρούμενον 
υπό τών τελευταίων άκτίνων τοΰ ήλίου, δστις έξηφανίζετο 
υπό τά κύματα τής θαλάσσης τοϋ Μαρμαρά.

Τό δεΐπνον είχε παρατεθή έπί μικρών στρογγύλων καί 
αρκετά χαμηλών τραπεζίων, δπως αί χανούμισσαι λαμβά- 
νωσι τά φαγητά χωρίς νά χαλοΰν τήν ραχα,τΜ διχη (ανα
παυτικήν) θέσιν των.

Αί δοΰλαι ταΐς έφερρν τά ίμ η ρ ίχ ια , τάς λεκάνας τάς αρ
γυρά ς καί τά χρυσοκέντητα Χβσχήρια (προσόψια) διά νά 
πλύνουν καί σπογγίσουν τάς μακροδακτύλους χεϊράς των 
καί νΐρχιζον νά έπι τίθενται, άνευ έκλογής, κατά τών παρα
δόξων καί πολυαρίθμων φαγητών έζ οδ άπετελεϊτο τό 
δεΐπνον.



Θ Ε Α Τ Ρ Ι Κ Α

'ΙΙ Μ ο σ χ ό μ α γ κ α  τ & ν Π α ρ ι σ ί ω ν κ α ί ό Α γ ρ ο ί κ ο -  
γ 1 ά ν ν η ς τ ο ΰ  κ. 1’ α γ κ α β ή  — Δ,έν ητο κόσμος είς τήν παρά- 
στασιν τής Κυριακές, καθ' ήν έδιδά^Οησαν υπό τοΟ βιάσου τοΰ κ 
Μ. Αρνιωτάκη ή Λ Ι ο σ χ ο μ ά γ κ α  και  ό ’Α γ ρ ο ι κ ο γ ί ά ν ν η ς .  
Ό λίγοι ήσαν άλλ’ οί ολίγοι αύτοί εύ/αριστήΟησαν έκ τής επιτυχίας 
τής κυρίας Α ρνιωτάκη, ώς μ ο σ χ ο μ ά γ κ α ς ,  και τ&ν κ. ν . Λα- 
ζαρίοου καί Ζάνου έν τφ  Λ γ ρ ο ι κ ο γ χ ά ν ν  γι ’ΙΙ κυρία’Αρνιωτάκη 
έ’οειξε τέχνην πολλήν καί μαγγίττικην δεξιότητα έν τ·?ι δευτέρα πρά- 
ςει ιδίως, άλλά πόσον τήν ήδίκει ή μετάφρασις, ήτις ήδίκει καί τά 
δλον εργονί Σ2ς προσφέρομεν ένα μ ε ζ έ ν έξ αυτή;, διά νά έννοή- 
σητε τήν αθλιότητά τη ς : «Ν ά μ 2 ς κ ε ν ώ σ η τ ή ν γ ω -
ν ί α ν ϊ ,  λέγει £ν τών προσώπων τοΰ δράματος έςελληνίζον ούτω 
τό έκφοαστικώτατον έκεΓ»ο «νά μ3ς άδειάση τή γωνιά». "Ολως* ̂  ι » * » * * ν <· ’ *ιοιαιτέρα μεταφρασιικη εμπειρία και οεςιοττ,ς απτ^τεΐτο οπως ες&Λ- 
ληνισβ/ι ή παρισινή μάγκα' έπρεπε καί ό μεταφραστής, νά ϊ|ναι 
μάγκας, ;ίς τήν μετάφρασιν. Είναι δέ λυπηρόν οτι έχασε τόσον με- 
ταγλωττισΟέν τό ώραΐον τούτο δραματάκι, τό τόσον άπλοΰν κ*ί 
συγκινητικόν, τά τόσω δημοκρατικόν καί διδακτικόν. Τό έσφαγίασαν [

* *

ΜΙ κ α ί ό Α, α σ σ ά λ έ δ ώ. — θά έ'χωμεν έντός τής έβδομάδος 
καί μία ψ ίχα γαλλλικοΰ θεάτρου. Τρεις ή τέσσα'ρες [ίραδυαίς θά τ^ς 
περάσωαε μέ τήν γαργαλιστικήν γαλλικήν μουσικήν ή όποια σέ χο 
ρεύει χωρ ς νά Οέλτ̂ ς. έπί τοΰ καθίσματος σου, ώς νά σέ γαργαλ^ 
κάμμΧά ’ςτά Γόδζα.Καί Οά ήναι βέβαια, ΰλα ι: αύταίς τής [ίραδυαίς, 
παραγεμιστό τά θεατρον τοΰ Μπούκουρα άπό κόσμον αρσενικόν καί 
θηλυκόν καί ουδέτερον όλον, άπό τής πλατείας μέχρι τοΰ υπερώου. 
Λ,ασσαλισταί καί Γρετισταί άπό τώρα άνασκουμπόνονται έτοιμά- 
ζοντες πανηγυρικήν υποδοχήν ύπέρ τής Λασσάλ ή τής Γρετώ, καί 
οί στεναγμοί τής προβλεπομένης θεατρικής άπολαύσεως άν συνεπυ- 
κνοΰντο Οά ήδύναντο ν’ άποτελέσωσιν άτμάν δυνάμεως χιλίων 'ίππων.

*  **
Κ ατ’ αύτάς εΤδομεν εις ρουμανικήν έφημερίδα οτι ό Ρουμοΰνος 

ήθοποιός Κρετσουλέτσος άποΟανών άρϊ,κε περιουσίαν πεντακοσίων 
χιλιάδων Φράγκων.

Καί σείς ώ "Ελληνες ηθοποιοί ; . . .
"£1 1 σιωπάτε 1 κλείσθητε είς σιωπής σημεία,

Μ’ αύτά λαλεΐ ό ουρανός καί ή απελπισία!
*  **

Φύρδην μίγδ/,ν, έπί σινικών παροψίδων ΰπήρχον χαβιάρια, 
σαρδέλλαι, έλαΐΑ , κιορτέδες, ντολμάδες, γιοβαρλάκια, με
λιτζάνες, ντομάταις, κοέμαις, γλυκίσματα καί οπώραι, κα
τά 'ί'φια, εκμέκ-καταΐφία, σαράϊ λοκμάδες, ταούκ-γιΟΛσοϋ, 
μουχαλεμίϊΐά, γάλοι παραγεμιστοί, χανούμ μπουτοϋ, απεί
ρων ειδών τουρσιά, στρείδια, μύδια, κτένια, σκουμπριά πα
ραγεμιστώ καί άλλα διάφορα φαγητά τνίς καθ’ αυτό τουρκι
κές μαγειρικές, καί ά'λλα ποικιλώτχτα όρεκτικά, γλυκίσμα
τα, ί, έπιδόρπια, ών οΰκ ήν άριθμό:.

Α'. μαϋραι αϊτινες παρέθεσαν τό παράδοζον αυτό δεϊπνον 
έν ήμικυκλίω τεταγμέναι και ώς αγάλματα έκ μέλανο; πορ
φυρίτου ακίνητοι, εβλεπον τρωγούσας τάς χανοΰμ, αί όποΐαι 
εβοντοϋσατ τά λευκά δάκτυλά τωΊ εις ροδόχροα πινάκια, 
κ ί’ έπερναν άπό κάθε πιάτο  μιά βούκα, βυθίζουσαι τά τε
μάχια εις τό άλας, εις τό καρύκευμα, εις ταίς σά.Ιτσαι", έ
πειτα σπογγιζομεναι έπί μακροϋ βαμβακερού υφάσματος 
ηπλωμενου έπί τών γονάτων αυτών καί γελώσαι γέλωτα ή- 
χνΐρόν.

Δέν ήτο τόσω δεϊπνον αυτό δσον τάγισμα πτηνών ΐδώ κ ι’ 
Εκεί δπου τύχγ| ραμφιζόντων καί έκ διαλειμμάτων κελ^ι- 
δούντων.

'Ο μικρός Ά λης ε ιχ ί καταβη άπό τοϋ λέοντός του καί 
ετρωγε παρά την μητέρα του, ό δέ Σαΐτ, δστις ήσθάνετο έγ- 
γίζουσαν την ώραν της έσπεριν/ίς ευωχίας του, έπανίλθεν 
είς την κοίτην του, οπού ο φίλος του Μπεσνιρ ουδέποτε πα-

Μετα?ύ ?ύο έν τίΙ> θεάτρω, κατά παράστατιν έλληνικήν, οπου δέν 
υπάρχει πλήθος θεατών :

— Οί καϋμένοι οί δικοί μας, ναταν ή λασσάλ θά τό ’βλεπες γε
μάτο.

— Ιβ 1θ οΓοΐδ 1)1611 ; [[ΐιαηΛ ίΙ ν 3 Ιι&ί>$α11ο 1» 3 α 11 β οβΙ
ρΐβίηβ I άπαντ^ ό άλλο ; φρικωδώ; κ α λ α μ π ο υ ρ ί ζ ω  ν.

«Η'ϊ 1 1 ‘ ϊ

ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΟΝ ΣΑΛΟΝΑΚΙ

Μάς ηρεσεν ή ιδέα τής αϋτοσχεδιάσεως φιλολογικού σαλονίοΰ, 
οπου φαιδρός όμιλος ιριλομούσων λογίων συνέρχεται καί διέρχεται, 
καθώς λέγβι ή β ’ Εφημερί;», θυμήρεις τινάς ώρας, διά συζήτησιν φ ι 
λολογικών, άνεκδοτικΟ;ν διηγήσεων, έστιν θτε καί Απαγγελίας στί
χων. "Ετι δέ περισσότερον μ2ς ήρεαε τό έν αύτφ  παιγνιωδώς ίδρυ- 
Οέν μεταφραστικόν διαγώνισμα, οϋ ή «Έφημερίς® παραθέτει τούς 
νοστίμους καρπούς τοΐ; άναγνώσταις αύτής. Έν ένί τ&ν φύλλων 
αυτής, ή νεαν ζωήν καί δύναμιν άνακτησαμένη συνάδελφος, δημο- 
σιεύυυσα δύο μεταφράσεις ποιητικού μαργαρίτου έκ τής γαλλ ικ ή ί 
προτάσσει τ*δε :

ϊΓνωστόν εΤναι τό ανέκδοτον τοΰ πτωχοΰ εκείνου ποιητοΰ, οστις 
παρουσιάσΟη ποτέ είς τον ϋίκτωρα Ούγκώ, μή γενόμενος δέ οεκτάΐ 
έχάραξεν έπί τοΰ επισκεπτηρίου του τρεις στροφάς καί άπέστβιλεν 
αύτάς πρός τόν μέγαν ποιητήν, οΰτος δέ ίδών τό κάλλος τής ιίο ιή-  
σεως ού μόνον άμέσως έδέχθη τόν γράψαντα άλλά καί σ υ ν ά δ ε λ 
φ ο ν  τόν άπεκάλεσε καί έφρόντισε νά τ φ  δοθτ\ θέσις καλή.

α'Γά ποιημάτιον τοΰτο μετέφρασεν ό κ. Λαφφών, ό έ;μμουσος 
Γάλλος πρόξενος, έκ τ&ν κυριωτέρων έταίρων τοΟ έν τ$  γνωστή  
αιθούση εκλεκτού ομίλου. Κατά σύμπτωσίν όμως είχε μεταφράσει 
αύτό καί άλλος τ&ν έταίρων συνάδελφος διακεκριμένος, οστις ώοας 
τινάς τής δημοσιογραφική; σχολής του άφιεροΤ είς τάς Μούσας με
τά χάριτος καί καλαισθησίας, νοινή άνεγνωρισμένης. Τότε κατά 
πρότασιν τοϋ ν . Γουμαλίκ, άπεφασίσθη νά δημοσιευβ&σιν άμφότε- 
ραι αί μεταφράσεις, μετά παραθέσεως τοΰ κειμένου, ,̂να ο'ύτω κρί- 
ντι τό δημόσιον τις ό άποδώσας κάλλιαν τούς ώραίους πράς τόν 
Ούγκώ στίχους.»

ρέλειπε νά τώ παραθέτ·/), δύο ώρας μετά τήν δύσιν τοΰήλίου, 
ώραΐον, παχύτατον πρόβατον.

Ή  ά'φιζις τής Φατιμέ δέν διέκοψε παντάπασι τό δεϊπνον, 
άλλ’ αί άντίζτ,λοι αΰτνϊς τήν έδέχθησαν μεθ’ ίκανής ψυ·

χρ0τ7|τ0ί· ,.Λι , ,  . , , .
'Η Μπεσμέ καί ή Ζαϊοε ες ορμεμφυτου εσυσπίστουν πρός

αυτήν, η δέ Βάγια έτι περισσότερον.
'Η υστερήσασα χανούμ έκάθησεν εις τήν φυλαχθεϊσαν δ ι’ 

αυτήν θέσιν, ή δέ ακολουθούσα αυτήν Ι^Γαλκούμ, έπρόφθασε,. 
πρίν η γονατίστι προ τών ποδών της, ν’ άπευθύννι ικετευτι
κόν βλέμμα πρός τήν Βάγιαν.

—  Δέν ευχαριστείσαι καθόλου μαζή μας, Φατιμέ χανούμ, 
είπε νωχελώς ή Μπεσμέ, διότι προτιμάς τήν συντροφιά τοϋ 
Μπεσήρ άντί τής ΐδικής μας.

—  Ά π ατάσα ι, Μπεσμέ χανούμ, άπεκρίθη ξηρώς ή Φατιμέ. 
’Έμεινα είς τό διβάνι διότι ή ά λ α ίχ  μου έπραζε σφάλμα καί 
ήθελα νά τήν διορθίόσω.

—  Νά μήν τήν έ'δειρες πάλι ; άνέκραζεν ή Βάγια.
—  Τί σέ μέλει ; ήρώτησεν ή Φατιμέ προσβλέπουσα τήν 

,Μαροκηνήν μέ οφθαλμούς έν οίς ελαμπε ψυχρά μοχθηρία. 
Μκίπως δέν είναι ίδικνί μου ή δούλη μου ; καί δέν ϊχω  τό 
δικαίωμα νά τήν κάνω δ,τι θέλω ;

—  Ή  Μαλκούμ είναι τοϋ ένδόζου μας πασσά, είπε ζωη- 
ρώς ή Βάγια. Εκείνος μόνος είναι κύριος έδώ . . . καί κύριός 
σου επίσης, Φατιμέ χανούμ.



Ή α'Εφημερίς», ήτις έξελέγη 'ίνα δημοσίευσή τά τοΟ διαγωνι
σμοί}, έκπληροΤ τήν εντολήν μετ’ Ιδιαιτέρα; εύχαριστήσεως.

Καί πρδτον Ιδοΐ> τό πρωτότυπον ποίημα :
8 ί Ι υ  ν ο γ α Ϊ8 ιιη ε  βηέπ ιοηβ  

Ι ι 3 ΐ ι^ α ΐ883η 1β β ΐ ρ Γ έ Ιβ  ά ρ έ π Γ ,

Ιβ  (Ιβη ιαηάβΓ οο ιη ιη ε αηβ & υιηόηβ 

υηβ  £ ο η ΙΙθ  ά ’ ββα ροιη- Π ο ιιπ ι · :

8 ΐ Ιυ  νο^αϊβ υηο ΙιϊΓοηιΙβΙΙβ 

υη  δοΐΓ (Γ . Ηϊτβι· Ιβ δΐιρρΙΐβΓ, 

έ. Ια ν ίΐΓ β  1>&ΙΐΓβ άο 1’ »ϋβ, 
άοΜ&ηάβΓ ρΐαοβ ά Ιοη ίογεΓ ;

Ι ι ’ ΙιΪΓοηάοΠ β α υ η ί ΐ  83 Γ β ίΓβ ϊίβ

Ι ι ’ βηό ιηοηβ  δ.Ί β ο ιιΐίβ  (Γ  οβ υ  ;

ρ ο ιίΓ  Ιο ί φ ΐβ  ηο β υ ίδ ^ ο , ό ροβ ίβ

Ο υ Γ  ΗηιηΒΙβ Π βυΓ, οιι 1’ Ιιι ιιη Μ β  οϊδβ3 ΐι I

Αί μεταφράσεις έχουν ώς έξής 
Ή τοΰ κ. Λαφφών 

"Αν έβλεπες μ ία  άνεμώνη 
ΠοΟ κινδυνεύει νά χαΟ$
Νά σοΟ ζητή μ ΐά  στάλα μόνη 
Νερό, μ ΐά  στάλα νά σωθ^,

*Αν έβλεπίς χελι'&ονάκι
Τΐ> τζάμι σου, ’στήν παγωνιά,
Νά τό κτυπφ μέ τό φτεράκι,
Νά σοΟ ζητή φιλοξενίά,

Δέν Ο’ δφινες την άνεμώνη 
Νά μαρανθφ χωρίς νερό,
Δέν θ’ αφινες τό χελιδόνι 
Νά τοΟ παγώστι τό φτερό.

Ώ  ποιητά μου I ’πέ γΐά  ’σένα 
Δέν ιΐνε-τρόπος νά γεν©
’Από αύτά τά δυό τό ΐνα  
Ή  λουλουδάκι ή πτηνό ;

Ή έτέρ*
*Αν έβλεπες μΧάν άνεμώνη 
απότιστη, χλωμή νά γύρη 
καί γΐά  ’λεημοσύνη μόνη 
σταλιά νερό νά σοΟ ζητ$

*Αν χελιδόνι σοΰ χτυποΟσε 
με τά φτερό τό παραθδρι, 
χειμΟνος νύχτα, καί ζητοΟσε 
κοντά σου μιά γωνΖά ζεστή,

θέ νάδινε< ’στήν άνεμώνη 
λίγο νερό ν' άναστηθφ, 
θέ ναδρισκε τό χελιδόνι 
θέσε κοντά σου νά σωθή I

ΓΐατΙ δίν εΤμαι τό καυμένο 
τό λούλουδο κ’ έγώ, γιατί 
τό χελιδόνι τό χαμένο 
γ ΐ ϊ  σέ δέν είμαι, ποιητή ;

ί'ΙΙμεΐς άπέχομεν νά έκφράσωμεν γνώμην. Τό κοινίν άνεπηρεά- 
στως άς κρίνρ ποια εΤνε ή έπιτυχεστέρα μετάφρασι; »

Και τ?.0τα μίν έν τή πρώτη συνεδρία τοΟ ιιιλολογικοΟ σαλονϊοΟ, 
 ̂έν δέ τή δ υτέρα, έιέΟη μεταςύ τ£ΰν αϋτΟν διαγωνισβέντων και δεύ
τερον διαγώνισμα, ή μττάφρασις τοΰ κατωτέρω ποιηματίου τοΰ 
Ββηπ ΜΰΓ^οΓ, τοΟ συγγραρέω; χ<Ι*ν 8οβηβδ άβ Ιβ VI* άβ Βοΐιέπιβ 
Πρίϋτος μετέφρασε και άπήγγε·.λεν αύτό ό συνάδελφος, δεύτερος ο 
ό κ. Α αφθών.I I

Ίδοΰ τό πρωτότυπον :

Υ θ «8  <311 ΓΪΓΟΖ, ρΟΙΙΓ 611 ίίΙΙΓβ  8011Γ1Γ0 

Ιβδ £ΟΠ8 ά φ ΐ ί  ν0118 ΙΓβΖ 1θ ΟΟΪΐΙΟΓ ;

111318 ,)0 Υ0118 ΕΠΙΏΟ 01 &1Π10 £1 ν0118 1θ (ΙίΓΟ,
ηβ άαβδίεζ-νοιίδ ραβ ιηόιηβ ιη ’ βοουίοτ.

Ώβ εοΐ 3ΐηοιιι^' ΐ^ηοΐ’θ Γ 0ΓΪ§ίηβ ;
ηιοη ί1πΐ6 ρΐαβ ΐ3Γά άοίΐ ροπΐ 61γο βη ΒοαίίΓίΓ,
πιαΐδ πΐ3 ΜβδδΠΓο βϊηιβΓα δοη έρίηο,
11 οβί άοβ ηι&υχ, ^ιι’ οη α ροιίΓ άβ π̂έΓΪΓ.

Ροιιγ ςαβ1<]ΐιβδ πιοίδ όο1ΐ3Π£;έ? ά νοίχ 1)3586, 
ροιίΓ ιιη ίηδίαηΐ βυρΓ08 άβ νοπβ ραβδέ, 
ά&η8 ηιοη οΐιοπιίη 3ί ΓβΙτοανέ 13 ρΐβοβ, 
οΰ πΐ68 νϊη§1 αηδ βιιΐΓβίοίδ μ ’ οηΐ Ιβΐδδβ,

Ιβυηβδδβ, βτηοιίΓ, ρο08Ϊβ, βδρβΓβηοβ, 

ΐ ’ 31 Γβοοηςαίδ οβ ^υβ 3ν3ίδ ρβπ ΐιι ; 

ο ’ βδΐ Ιιΐοη Ιβ ηιοΐηδ ς;ιι’  »νβ ο  νονιδ }β άόρβηββ 

Ιο υ Ι Ιβ ίτόδοΓ φ ΐβ  νοιίδ ηι’  αν6ζ Γβηάπ.

Ίδοΰ και αί μεταφράσεις.

Μετάφρασις τοΟ κ. Τ. Κ.

Μέ γέλοΖα δσψ και νά π ? ; νά τά διαλαλήσης,
Διά νά σοΟ χαμογελοΟν ποΟ θά τ ’ άκοΟν οί ίλ λο ι,

Έ γώ τό λέγω , σ’ άγαπ&, καί κάμ’ όπ&ς νομίσης,
Μά άγαπΟι, τρελλαίνομαι νά σοΟ τό λέγω πάλι.

δτι—  Καί δικός σου, άν καί χ ίλ ι* ι; φοραΐς έλγ)ΐ|Α<$νΥ)σες δ1 
τοΰ ανήκεις, άνταπνΐντησε δριμέως ή δέσποινα.

Ή Βάγια ώχρίασεν, άλλά δέν απάντησε ποσώς εις τήν 
κνίρυξιν ταύττ,ν τοΰ πολέμου.

Προσέβλβπε την Μαλκούμ, - τ̂ις έκράτει τίιν προχόην διά 
νά χύση νεοόν εΐ; τάς χεϊρας της κυρίας της, καί μόλις 
συνείχε τά δάκουά της.

Ή ίτο  κακότυχος κατ’ εκείνην τί)ν εσπέραν, διότι
έπαραπάτησε καί τό νερόν έχύθη είς τό ά η ε ρ ί  της Φατιμέ.

—  Σκύλας γέννημα, άνέκραζεν έμμανής ή χανούμ, «ΰτίι 
τη φορά 9ά τιμωρηθης καθώ; σοΰ α ξ ίζ ε ι. κ ι’ έγώ θά σέ 
διορθώσω.

Μπεσήρ, δό; μου τό κουρμπάτσι σου.
Τοϋτο ήθελε καί ο ευνούχος, διότι έδυσπίστει κατά της 

άΛαΧχ, άφ’ δτου την συ\έλαβεν όπισθεν της αυλαίας του 
διβανίου δπου έδέχετο τάς επικινδύνους εκμυστηρεύσεις τής 
Φατιμέ. Ένεχείρισε προθύμως τό κουρμπάτσι είς τήν χα- 
νούμ, ητις τό ηρπασε μετά δυναμεως δλως ανδρικής καί τό 
ΰψωσε κατά τής Μαλκοΰμ πρηνοΰς πρό τών ποδών αυτής.

Ή  Βάγια δι' ενός καί ^.όνθυ( πηδηματος ανηγέρθη. ^
— Δέν θά την κτυπτίσης αΰτη τ·)ι σκλάβα, ειπε μετα φω- 

■νής συγκεκινημένης.
—  Ποιός θά μ ’εμποδίσϊΐ; ήρώτησεν δπεροπτικώ; η Φατιμέ.
—  Έγώ. '
■— Σύ ! καί τ:οία είσαι, συ καί μέ δίδεις διαταγας ; Μια

ζητιάνα ποΰ τήν περιμάζεψε στό χαρέμ·, του ό πασσάς μας, 
μεσ’ άπό τά χαμόκλαδα τοΰ Μαρόκου.

—  Είμαι ίση μέ σέ, Φατιμέ χανούμ, είμαι καθώς καί σΰ 
νόμιμος σύζυγος τοΰ 'Ρουστεμ καί όμιλοΰσα καθώς όμιλεΐς 
δέν υβρίζεις εμέ μόνην, άλλά καί τόν ένδοξον αύθέντην μας.

Οΰτω άπαντώσα, ή Βάγια δέν είχε βεβαίως 6πολογίσει 
τό αποτέλεσμα 'τών λόγων της* άλλά δέν ήδύνατο νά έκλέξη 
εύνοϊκ(οτέραν στιγμήν όπως Ιπικαλεσθτι τήν ϊσχύν τοΰ παν
τοδυνάμου κυρίου της, διότι καθ’ $ν ακριβώς στιγμήν έπρό- 
φερε τ ’ 3νομά του, ή θύρα τοΰ σελαμλήκ ήνοίχθη, καί δ πασ
σάς ένεφανίσθη έπί τοΰ κατωφλιού, προπορευομένων καί άκο- 
λουθούντων τών ευνούχων αύτοΰ.

Ό  άρχων ούτος $το άνήο ώσεί τεσσαρακοντούτης, μέτριος 
τό ανάστημα, βραχΰ; μάλλον, εΰρύωμος, εύρωστος, άλλά πρό
ωρον ιράσχων πολυσαρκίαν.

Είχε κοντόχονδρον τό πρόσωπον, μεγάλην τήν ρίνα, ζωη
ρούς τούς οφθαλμούς, μαύρην καί δασεΐαν τήν γενειάδα, έρυ- 
θράν τήν χροιάν, βαρύ τό βάδισμα.

Έν ένΐ λόγω, ητο δ αληθής τύπος τής οθωμανικής φυλής,' 
τής δσον οΐόν τε ρωμαλέας. ’Από αιώνων μία γαλλική πα
ροιμία λέγει ίθΓΐ 00ΠΗΠ6 ιιη  ΤαΓΟ (δυνατός σάν Τούρκος) 
καί ποτέ παροιμία δέν ΰπήρξεν άληθεστέρα. \Δλλ’ είχε τοΰτα 
τό κοινόν μετά πάντων σ/εδόν τών συμπατριωτών αύτοΰ, οτι 
έστερεϊτο απολύτως λεπτότητος καί μεγάλοπρεπείας έτι.

Αί άριίτοκρατικαί αδται άρεταΐ είναι σπανιώταται έν



Πώς μοΰ ’γεννήΟη τήν Χαρδίά δέν ήμπορώ νά κρίνω 
Τό παΟο; μου αργότερα ’μπορεΤ νά μέ πεΟάνη 

Μά ή πληγή μου ί)’ άγαπ^ τ ’ άγ/.άΟι της εκείνο,
Γ ΐατ' εΐν’ και πόνοι ποΰ κάνεις φοβάται νά τούς γίάνη.

Μέ δυό λογάκία, τής λαλ ιίϊ; τή μαγική σου γλύκα,
Κρυφά, κοντά σου μχά στιγμή — (!ά τ.',ν Θυμδμ' αιώνια  

Ίίρήκα ς τό μαΰρο δρόμο μου, τή Οέσι πάλι "βρήκα,
ΙΙοΰ μ ’ άπαράϊησαν ποτέ τά είκοσι μου -/ρονιά.

Μ έκαμες νειότη, έρωτα και ποίησι κ ’ έλπίδα,
Αύτά ποΰ έχασα α/ 1 αυτά να ταϋρω πάλι πίσω'

Τ’ είναι γχά μένα τώρα πζά, ποΰ τέτοια άνάστασ’ εΐδα 
Ιό θησαυρό ποΰ μ ’ έδωκε; μαζή σου νά σκορπίσω ·,

Μετάφρασι; τοΰ κ. Λαβοών.

θα  πδ ; με γελοία νά τό ’πής γχ« νά γελάσουν κχ’ άλλοι 
’Σάν μάθουν πώ ; ό δύστηνος τολμώ νά σ' άγαπώ'

Μά ή ψοχή ί*00 βρίσκεται ’σέ ταραχή μεγάλη
Κι είτε μ ’ άκούσης είτε μή, μέ σπρώχνει νά στό ’πώ.

Αύτή ή φλόγα μέσα μου δέν ξέρω 1τώ; έφάνη,
Καί τή ; καρδίδ; μου σέ κακό φοβούμαι πώς Οά βγ$, 

Μά είναι καί βάσανα κανείς ποϋ τρέμει νά τά γιάνη,
Καί Ο’ αγαπ3 τάγκάΟι της ή μαύρη μου πληγή.

Μέ; τή ψυχή μου τάκρυψα — Οά τό Ουμοΰμ’ αιώνια,
Τά λόγια ’ποΰ μιλήσαμε μέ χαμηλή Φωνή,

Ι’ΐα τ ί μ ’ έξαναφέρανε ’στά είκοσι μου χρόνια,
Καί ή ζωή μου έλαμψε ποΰ ήτον σκοτεινή.

"Ερωτα, νειότη, ποίησι καί χαραυγή; άχτίδα.
"Ολα μοΰ τά έγάρισε; σ’ ανέλπιστο καιρό,

Δέν εΤναι δίκαιο λοιπόν νά ζώ μέ τήν έλπίδα,
Νά χύσω στά ποδάρια σου αύτό τό θησαυρό ;

'ΙΙ α'Εφημερίςί άφίνει κ::ί πάλιν ανεπηρέαστο·; τήν κρίσιν τών 
αναγνωστών της καί προκαλεΐ τήν κρίσιν τοΟ δημοσίου διά ψηφο
φορία;. Επειδή 6μω; τοιαύτη κ α 0 ο λ ι κ ή ψηφοφορία μπορεΤ
νά βγή στραβή, καΟώ; τόσαι άλλα·. κ«6ολικαί, ό αΡαμπαγδ;» σπεύ
δει νά τήν προλάβη καί μέ γνώμην άλαΟήτου Πάπα άποφαίνεταί 
οτι εί; μέν τήν μετάφρασιν τοΰ πρώτου ποιήματο; ένίκησεν ό κ. 
Ιω ά ννη ; Καμπούρογλο;, ό τή ; Ν ο ν' ν 3 ; τοΰ αΙ’βμπαγά», διότι 
αύτό; είναι, δσω καί άν έκρυδούντανε, εί; δέ τήν τοΰ δευτέρου ό κ. 
Λαφφών, ό άλλοτε, διά τής συνεργασία; του, τηλόΟεν, έκ Ψ ιλιπ- 
πουπόλεως, καί τοΰ ((Ραμπαγ2ί τά ; στήλα; τιμήσας, άν καί εί; 
μερικά μέρη ήττάτα ι ύπό τή; τοΰ 1’ΐάγκου μεταφράσεω;, καθώς 
φέρ’ είπεΐ'», έν τ φ  τελευταίψ στί/ψ : αΝΪ γύαω  στά ποδάρια σου 
αύτο τό θησαυρό», ΐπου δέν Ϊ'/οί\ λόγον ΰτιάρξεως τά ποδάρΙα τά 
όποΤα, κοί άν ύπήρ/ον, έπρεπε τουλάχιστον νά κομψοποιηΟοΰν 
ονομαζόμενα πόδια. Είς τρόπον ώστε ή νίκη, έν τφ  δευτέρω με- 
ταφραστικφ διαγωνίσματι, μένει αμφίρροπος. Ό  κ.̂  Λαφφών κερδί
ζει έπί κεφαλής τοΰ ποιήματος άλλά χάνει φΟάνων εί; τά πόοχα, 
οπου ό Καμπούρογλο; τοΰ βαίνει τ ρ ι κ λ ι> τ, ο ί 1 ά 1

Ρ«μ«*ν*ί

ΜΕΤΑΞΓ ΜΑΣ
Μεγαλοπρεπ©; έτελέσθησαν έν ΦιλιατροΤ; οί αρραβώνες τοΰ έπ’ 

άρετή καί παιδεία αύτόθι διακρινομέννυ κ. Α ν α σ τ α σ ί ο υ  II ϋ -  
ρ ο μ ά λ η, καΟηγητοδ, μετά τής άςιεράστ*υ καί θελκτικής Οεσποι- 
νίδος " Ο λ γ α ;  Γ. Κ ο ρ ώ ν α  ί ου .  Οί ένταΰθα άπειροπληβεΐ; φίλοι 
του εύχονται νά κυλίση γρήγορα γρήγορα ό χρόνος τής μνηστείας 
καί ό 'Γμέναιο; νά συνδέση τό ταιριαστόν τοΟτο ζε ίγυ ; διά τών 
γλυκερών δεσμών του. Τό πολύ πολύ μέχρι τοΟ Πάσχα τοΐς δίδουν 
διορίαν, ώστε μέ τά κόκκινα αύγά νά φάγουν καί τά κουφέττα τοδ 
γάμου των !

Π αρίλθόντ* φύλλα τ35ς Πευτέρας περιόΏου κωλοΰνταε έν τώ Γραφείω  τοΰ  
α'Ραμ.«αγα» άντί Ι Ο  μ.όνον λεπτών.

Τουρκία, ό'που ή ευγένεια είναι ολω; προσωπική, ό'που ό υιός 
μεγάλου βεζίρου δέν κληρονομεί οΰτε τόν τίτλον, ουτε τό ο- 
νομα καν τοΰ ιατρός αύτοΰ καί δπου ή εξουσία περιέρχεται 
πολλάκις εις ας τέως αφανείς.

Ο Σουλτάνος είναι ο μόνο; άνήρ τής αύτοκρατορίας του 
ό'στις δύναται νά δμιλή περι τών προγόνων του. 'Η γενεα
λογία του ανέρχεται αΰθεντικώς μέχρι τοΰ δεκάτου τρίτου 
αίώνος, καθ’ 8ν έζη ο θεμελιωτής τής δυναστείας Όσμάν.

Καί πάλιν δμως, έγεννήΟ/ι καθώς πάντες οί προπάτορες 
αυτοΰ, έκ δούλης, διότι οΰτω τό θέλει ό διοικών τους ’Ο- 
σμανλήδας νόμο;.

Λοιπόν ό 'Ρουστέμ ητο υιός τών έργων αΰ τοΰ, ητο δημιούρ
γημα έαυτοΰ, καθώς λέγομεν έν Εύρώπν).

Ήρχισεν άπό μηοσταγτζης, ήτοι κηπουρός, είς τό παλαιόν 
σεράϊ. "Έπειτα, ελκύσας τήν προσοχήν υπουργού τής 'Υψη- 
λής Πύλη:, ενός μουσΐρη, εΐσήλθεν εις τό σώμα τών θερα
πόντων τών ανακτόρων, ο’ίτινες λέγονται τσογΛ άΐΐα  καί διέ- 
τρεξε ταχέως τό στάδιόν του.

Πρέπει νά εί'πωμεν ό'τι ·ίτο τολμηρός, θρασύς, νοήμων 
καί πεπροικισμένος εις τόν δψιστον βαθμόν διά τής πονηρία; 
Χαί περισκέψεοις αΐνινες διακρίνουσι τους Ά να το λ ίτα ;.

Είχε βεβαίως καί τινα λίαν διαδεδομένα παρά τοΐς συμ- 
πατρκόταις αύτοΰ ελαττώματα.

ΤΗτο σκληοός πρός εαυτόν καί τούς άλλους, άπολυταρχι · 
ό: κ α ί ΐσχυρογνώμων, αγέρωχος, ύπερόπτης, μικρός τό φρό

νημα καί περιωρισμένων ιδεών άνθρωπος· περιεφρόνει δέ βα- 
θέως τους Ευρωπαίους, η, κάλλιον ειπεΐν, πάντα τά δντα όσα 
δέν ειχον τήν τιμήν νά πρεσβεύωσι τήν θργι^κείαν τοΰ 
Μωάμεθ.

Καί ό'μως εϊχε ζ- σ̂ει πολύ μετά τών απίστων καί έν τή 
χαιρα αυτών. Έναγκάζετο μάλιστα, άπό τής Οριστικής αύ
τοΰ επανόδου εις Ινωνσταντινούπολιν, νά διατηρή μετά τ ι-  
νων 6ψηλής περιωτής χριστιανών σχέσεις επιβαλλομένας 
υπό τής έπισήμου αύτοΰ θέσειος, καί ύπεκρίνετο μέν τόν φι- 
λόφρονα προς αύτοΰς άλλ’ ένδομύχως τους άπεστρέφετο, τοΰ; 
έβδελύσσετο.

Έν τ<;> οΐκω αύτοΰ ό 'Ρουστέμ δέν ητο πολΰ απαιτητικός 
κύριος.

Μολονότι ένέμενεν είς τά  παλαιά έθιμα καί δέν ίτο  εξ 
εκείνων τών πεπολιτισμένων Όσμανλήδων οϊτινες επιτρέ
πουν είς τάς γυναΐκάς των νά φοροΰν υποδήματα καί νά κά- 
μνουν επισκέψεις είς τάς Ιν Πέρα δέσποινας καί δεσποινίδα; 
τών ψράγγ.<ύγ, ουτε τάς συζύγους του οΰτε τάς δούλας του 
κακομετεχειρίζετο.

Τό χαρέμι του δέν -ητο παντάπασι σωφρονιστι^ριον ήρκεε 
δέ μόνον νά τϊιρώνται άπαοεγκλίτως οί νόμοι οδς ήρέσκετο 
νά θέτγ) καί Ιφέρετο ώς αρκούντως αγαθός δεσπότες;

Έγίνωσ/.ον δτι, έν περιπτώσει σοβαρας παραβάσεως, Οά 
ίτο  αδυσώπητος, καί ήρκει δ έκ τής οργής του φόβος δπως 
έκαστος περιορίζεται είς τό καθήκόν του. (ακολουθεί).
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